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Может ли Творец 
изменить Свое 
решение? 

Исследование проблемы свободы выбора, 
награды и наказания, а также способности людей 
изменить решение Б-га.
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A. Историческая справка

ПЕРВОИСТОЧНИК 1 Берешит, 15:12-14

ПЕРВОИСТОЧНИК 2 Шмот, 1:13-14

ПЕРВОИСТОЧНИК 3 Шмот , 2:23-24

וְְתַַרְְדֵֵּמָָה  לָָבוֹא,  הַַשֶֶּׁמֶֶשׁ  ויְְהִִי 
אֵֵימָָה  וְְהִִנֵֵּה  אַבְְרָָם,  עַַל  נָפְְָלָָה 
עָָלָָיו.  נֹפֶֶֹלֶֶת  גְְדֹלָָֹה  חֲֲשֵֵׁכָָה 
כִִּי  תֵֵּדַַע  יָדָֹעַַֹ  לְְאַבְְרָָם:  וַַיֹּאֹמֶֶר 
גֵֵר  יִִהְְיֶהֶ זַַרְְעֲֲךָָ בְְּאֶֶרֶֶץ לֹאֹ לָָהֶֶם, 
וַַעֲֲבָָדוּם וְְעִִנּוּ אֹתָָֹם אַרְְבַַּע מֵֵאוֹת 
שָָׁנָהָ. וְְגַַם אֶֶת הַַגּוֹי אֲֲשֶֶׁר יַעֲֲַבֹדֹוּ 
דָָּן אָנֹכִִֹי, וְְאַחֲֲרֵֵי כֵֵן יֵצְְֵאוּ בִִּרְְכֻֻשׁ 

גָָּדוֹל.

וַַיַּעֲֲַבִִדוּ מִִצְְרַַיִִם אֶֶת בְְּנֵֵי יִִשְְׂרָָאֵֵל 
חַַיֵּיֵהֶֶם  אֶֶת  וַַיְְמָָרְְרוּ  בְְּפָָרֶֶךְְ. 
בַַּעֲֲבֹדָָֹה קָָשָָׁה, בְְּחֹמֶֶֹר וּבִִלְְבֵֵנִִים 
כֹּלֹ  אֵֵת  בַַּשָָּׂדֶֶה,  עֲֲבֹדָָֹה  וּבְְכֹלֹ 
בָָהֶֶם  עָָבְְדוּ  אֲֲשֶֶׁר  עֲֲבֹדָָֹתָָם 

בְְּפָָרֶֶךְְ.

וַַיְְהִִי בַַיָּמִִָים הָָרַַבִִּים הָָהֵֵם וַַיָּמָֹתֹ 
בְְנֵֵי  וַַיֵּאֵָנְְחוּ  מִִצְְרַַיִִם,  מֶֶלֶֶךְ� 
וַַיִִּזְְעָָקוּ,  הָָעֲֲבֹדָָֹה  מִִן  יִִשְְׂרָָאֵֵל 
וַַתַַּעַַל שַַׁוְְעָָתָָם אֶֶל הָָאֱֱלֹקִִֹים מִִן 

הָָעֲֲבֹדָָֹה. 

נַאֲֲַקָָתָָם,  אֶֶת  אֱֱלֹקִִֹים  וַַיִִּשְְׁמַַע 
אֶֶת  בְְּרִִיתוֹ  אֶֶת  אֱֱלֹקִִֹים  וַַיִִּזְְכֹּרֹ 

אַבְְרָָהָָם אֶֶת יִִצְְחָָק וְְאֶֶת יַעֲֲַקֹבֹ.

И солнце было к заходу, как крепкий сон 
напал на Аврама; и вот ужас, мрак великий 
нападают на него. И сказал Он Авраму: знай, 
что пришельцами будут потомки твои в земле 
не своей, и поработят их, и будут угнетать их 
четыреста лет. Но и над народом, которому 
они служить будут, произведу Я суд, а после 
они выйдут с большим имуществом.

И поработили египтяне сынов Израиля тяжкой 
работой. И делали жизнь их горькою трудом 
тяжелым над глиною и кирпичами и всяким 
трудом в поле, всякою работою, к которой 
принуждали их с жестокостью.

И было, спустя долгое время умер правитель 
Египта. И стенали сыны Израиля от работы, и 
вопили, и вопль их от работы поднялся к Б-гу. 

И услышал Б-г стенание их, и вспомнил Б-г 
завет свой с Авраамом, Ицхаком и Яаковом.
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1( ויחי מח, ט.

ПЕРВОИСТОЧНИК 4 Шмот , 10:1-2

אֶֶל  בֹּאֹ  מֹשֶֶֹׁה:  אֶֶל  ה’  וַַיֹּאֹמֶֶר 
אֶֶת  הִִכְְבַַּדְְתִִּי  אֲֲנִִי  כִִּי  פַַּרְְעֹהֹ, 
לִִבּוֹ וְְאֶֶת לֵֵב עֲֲבָָדָָיו לְְמַַעַַן שִִׁתִִי 
וּלְְמַַעַַן  בְְּקִִרְְבּוֹ.  אֵֵלֶֶּה  אֹתֹֹתַַֹי 
בִִּנְְךָָ אֵֵת  בִִנְְךָָ וּבֶֶן  תְְּסַַפֵֵּר בְְּאֹזְְֹנֵֵי 
אֲֲשֶֶׁר הִִתְְעַַלַַּלְְתִִּי בְְּמִִצְְרַַיִִם, וְְאֶֶת 
אֹתֹֹתַַֹי אֲֲשֶֶׁר שַַׂמְְתִִּי בָָם וִִידַַעְְתֶֶּם 

כִִּי אֲֲנִִי ה’.

И сказал Г-сподь Моше: войди к фараону, ибо 
Я отягчил сердце его и сердце рабов его, чтобы 
совершить Мне эти знамения Мои в его среде. 
И чтобы ты рассказывал вслух сыну своему и 
сыну сына своему о том, кук издевался Я над 
египтянами, и о знамениях Моих, которые Я 
совершил в среде их, и будете знать, что Я 
Г-сподь.
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Б. Свобода выбора
ПЕРВОИСТОЧНИК 5 Мишне Тора, Законы о раскаянии, 5:1-2; 6:5

אִִם  נְְתוּנָהָ,  אָדָָם  לְְכָָל  רְשׁוּת 
רָָצָָה לְְהַַטּוֹת עַַצְְמוֹ לְְדֶֶרֶֶךְְ טוֹבָָה 

וְְלִִהְְיוֹת צַַדִִּיק הָָרְְשׁוּת בְְּיָדָוֹ...

זֶֶה  דָָּבָָר  בְְּמַַחֲֲשַַׁבְְתְְּךָָ  יַעֲֲַבֹרֹ  אַל 
שֶֶׁאוֹמְְרִִים טִִפְְּשֵֵׁי אֻֻמּוֹת הָָעוֹלָָם, 
עַַל  גּוֹזֵֵר  הוּא  בָָּרוּךְְ  שֶֶׁהַַקָָּדוֹשׁ 
לִִהְְיוֹת  בְְּרִִיָּתָוֹ  מִִתְְּחִִלַַּת  הָָאָדָָם 
כֵֵּן.  הַַדָָּבָָר  אֵֵין  רָָשָָׁע,  אוֹ  צַַדִִּיק 
לִִהְְיוֹת  לוֹ  רָָאוּי  כָָּל אָדָָם  אֶֶלָָּא 
רָָשָָׁע  אוֹ  רַַבֵֵּנוּ,  כְְּשֶֶׁמה  צַַדִִּיק 
כְְּיָרָָָבְְעָָם, אוֹ חָָכָָם אוֹ סָָכָָל, אוֹ 
אוֹ  כִִּילַַי  אוֹ  אַכְְזָָרִִי,  אוֹ  רַַחֲֲמָָן 
שׁוּעַַ, וְְכֵֵן שְְׁאָר כָָּל הַַדֵֵּעוֹת. וְְאֵֵין 
עָָלָָיו  גּוֹזֵֵר  וְְלֹאֹ  שֶֶׁיִִּכְְפֵֵּהוּ  מִִי  לוֹ 
מִִשְְּׁנֵֵי  לְְאֶֶחָָד  שֶֶׁמּוֹשְְׁכוֹ  מִִי  וְְלֹאֹ 
מֵֵעַַצְְמוֹ  הוּא  אֶֶלָָּא  הַַדְְּרָָכִִים, 
דֶֶּרֶֶךְְ  זוֹ  לְְאֵֵי  נוֹטֶֶה  וּמִִדַַּעְְתּוֹ 

שֶֶׁיִִּרְְצֶֶה... 

זֶֶה  נִִמְְצָָא  הוּא,  שֶֶׁכֵֵּן  וְְכֵֵיוָָן 
הַַחוֹטֵֵא הוּא הִִפְְסִִיד אֶֶת עַַצְְמוֹ. 
וּלְְפִִיכָָךְְ רָָאוּי לוֹ לִִבְְכּוֹת וּלְְקוֹנֵןֵ 
שֶֶּׁעָָשָָׂה  מַַה  וְְעַַל  חֲֲטָָאָיו  עַַל 
הוֹאִִיל  רָָעָָה...  וּגְְמָָלָָהּ  לְְנַפְְַשׁוֹ 
וּמִִדַַּעְְתֵֵּנוּ  בְְּיָדֵֵָינוּ  וּרְְשׁוּתֵֵנוּ 
לָָנוּ  רָָאוּי  הָָרָָעוֹת,  כָָּל  עָָשִִׂינוּ 
רִִשְְׁעֵֵנוּ  וְְלַַעֲֲזֹבֹ  בִִּתְְשׁוּבָָה  לַַחֲֲזֹרֹ 

שֶֶׁהָָרְְשׁוּת עַַתָָּה בְְּיָדֵֵָינוּ...

Каждому дан выбор. Если человек хочет идти 
по пути добра и быть праведным, - это его 
право.

Пусть не промелькнет в мыслях твоих то, что 
глупцы из других народов говорят, что когда 
человек рождается, Б-г решает, будет ли он 
праведником или злодеем. Это не так.  Каждый 
человек может быть таким же праведником, 
как Моше, или таким же злодеем, как Йеравам. 
Человек может быть мудрым или глупым, 
милосердным или жестоким, скупым или 
щедрым и т. д. Никто не может принуждать 
его, приказывать ему или тянуть его в ту или 
иную сторону. Он сам решает, каким путем 
ему идти… 

Так, грешник несет ответственность за свои 
грехи. Поэтому ему следует плакать о своих 
грехах и о том, что он сделал со своей душой… 
Поскольку выбор за нами и грехи — это наши 
собственные действия, нам следует покаяться 
и отказаться от зла, потому что теперь выбор 
в наших руках.

Без свободы выбора, наказание несправедливо.

עַַל הָָאָדָָם  גּוֹזֵֵר  הָָיָהָ  הָָאֵֵל  אִִלּוּ 
הֵֵיאַךְְ  רָָשָָׁע...  צַַדִִּיק אוֹ  לִִהְְיוֹת 
הָָיָהָ מְְצַַוֶֶּה לָָנוּ עַַל יְְדֵֵי הַַנְְּבִִיאִִים 
כָָּךְְ”,  תַַּעֲֲשֶֶׂה  וְְאַל  כָָּךְְ  “עֲֲשֵֵׂה 
תֵֵּלְְכוּ  וְְאַל  דַַּרְְכֵֵיכֶֶם  הֵֵ“יטִִיבוּ 

Если бы Б-г предопределял, кем быть 
человеку -  праведником или злодеем… как бы 
Он мог повелевать нам через Своих пророков 
«делать то или делать это», «исправлять свои 
пути и не стремиться к злодейству», если 
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За что были наказаны египтяне?

אַחֲֲרֵֵי רִִשְְׁעֲֲכֶֶם”, וְְהוּא מִִתְְּחִִלַַּת 
אוֹ  עָָלָָיו  נִִגְְזַַר  כְְּבָָר  בְְּרִִיָּתָוֹ 
לְְדָָבָָר  אוֹתוֹ  תִִּמְְשֹׁךְְֹ  תּוֹלַַדְְתּוֹ 
וּמַַה  מִִמֶֶּנּוּ?  לָָזוּז  אֶֶפְְשָָׁר  שֶֶׁאִִי 
מָָּקוֹם הָָיָהָ לְְכָָל הַַתּוֹרָָה כֻֻּלָָּהּ? 
וּבְְאֵֵי זֶֶה דִִּין וְְאֵֵיזֶֶה מִִשְְׁפָָּט נִִפְְרָָע 
שָָׂכָָר  מְְשַַׁלֵֵּם  אוֹ  הָָרָָשָָׁע  מִִן 
לַַצַַּדִִּיק? הֲֲ“שֹׁפֵֵֹט כָָּל הָָאָרֶֶץ לֹאֹ 

יַעֲֲַשֶֶׂה מִִשְְׁפָָּט?”... 

וְְכָָל  בְְּיָדָוֹ  רְְשׁוּתוֹ  הָָאָדָָם 
יִִהְְיֶהֶ  וְְלֹאֹ  לוֹ,  מְְסוּרִִין  מַַעֲֲשָָׂיו 
אֶֶלָָּא  מוֹשֵֵׁךְְ  וְְלֹאֹ  כּוֹפֶֶה  לֹאֹ  לוֹ 
לוֹ  שֶֶׁנָּתַַָן  וּבְְדַַעְְתּוֹ  מֵֵעַַצְְמוֹ  הוּא 
יָכָוֹל  שֶֶׁהָָאָדָָם  כָָּל  עוֹשֶֶׂה  הָָאֵֵל 
אוֹתוֹ  דָָּנִִין  לְְפִִיכָָךְ�  לַַעֲֲשׂוֹת. 
טוֹבָָה  עָָשָָׂה  אִִם  מַַעֲֲשָָׂיו.  לְְפִִי 
רָָעָָה  עָָשָָׂה  וְְאִִם  לוֹ  מֵֵיטִִיבִִין 

מְְרֵֵעִִין ול.

והֲֲלֹאֹ כָָּתוּב בַַּתּוֹרָָה )בראשית 
אֹתָָֹם”,  וְְעִִנּוּ  “וַַעֲֲבָָדוּם  יג(  טו, 
לַַעֲֲשׂוֹת  הַַמִִּצְְרִִיִִּים  עַַל  גָָּזַַר  הֲֲרֵֵי 

רַַע... וְְלָָמָָּה נִִפְְרַַע מֵֵהֶֶן?

бы уже с рождения ему было предначертано 
или его естество тянуло его к чему-то, от 
чего невозможно было уйти, какое значение 
вообще имела бы Тора? Как можно было 
бы наказывать грешника и награждать 
праведника? «Неужели Судья всей земли не 
свершит правосудия?» . . .

У человека есть свобода выбора, и все 
действия в его власти. Ничто его не 
принуждает и не тянет, и он собственнолично 
и используя свой разум, дарованный Б-гом, 
делает то, что пожелает. Поэтому человека 
судят за его поступки. Если он содеял добро, 
благодетельствуют ему. Если он содеял зло, 
губят его.

Тора говорит (Берешит, 15:13): «…и поработят 
их, и будут угнетать их». Если Б-г решил, что 
египтяне должны поработить евреев, почему 
же были наказаны поработители?

Объяснение Маймонида

וְְאֶֶחָָד  אֶֶחָָד  כָָּל  הַמִִּצְְרִִיִִּים, 
וְְהַַמֵֵּרֵֵעִִים  הַַמְְּצֵֵרִִים  מֵֵאוֹתָָן 
לְְהָָרַַע  רָָצָָה  לֹאֹ  אִִלּוּ  לְְיִִשְְׂרָָאֵֵל, 
גָָּזַַר  שֶֶׁלֹּאֹ  בְְּיָדָוֹ.  הָָרְְשׁוּת  לָָהֶֶם 
הוֹדִִיעוֹ  אֶֶלָָּא  יָדָוּעַַ,  אִִישׁ  עַַל 
לְְהִִשְְׁתַַּעְְבֵֵּד  עָָתִִיד  זַַרְְעוֹ  שֶֶׁסּוֹף 

בְְּאֶֶרֶֶץ לֹאֹ לָָהֶֶם.

У египтянина, мучившего евреев, был выбор 
не делать зла. Б-г не сказал, что какой-то 
конкретный египтянин будет порабощать 
евреев. Он лишь сообщил Аврааму, что его 
потомки в конечном итоге будут порабощены 
на земле, которая им не принадлежала.
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Ребе
Вопрос

אחד  כל  על  לומר  אפשר  כיצד 
גזר  לא  שעליו  מהמצריים  ואחד 
בהכרח  הרי   – מאומה  הקב”ה 
שגזירה זו צריכה להתקיים על ידי 

מישהו?!

Как можно утверждать, что каждый 
отдельный египтянин имел свободу 
выбора и Б-г не решил, что они будут 
участвовать в притеснении евреев? 
Б-г издал указ о притеснениях евреев, 
поэтому кто-то должен был его 
осуществить!
Сам фараон не мог поступить иначе

ויש להוסיף בזה – קושיה זו גדולה 
ביותר בנוגע לפרעה מלך מצרים: 
בני  את  ישעבדו  שהמצריים  כדי 
שפרעה  בכך  צורך  היה   – ישראל 
“מושל  ]שהיה  מצרים  מלך 
יסכים לכך, וכפי שאכן  בכיפה”1[ 
בעצה  בא  שהוא   – בפועל  היה 
עמו  אל  “ויאמר  שנאמר2  תחילה, 
ה 

ּ
לָּ� ותָּּ� גו’”,  לו  נתחכמה  הבה  גו’ 

ידי  על  ורק  כו’3,  בצווארו  בֵֵיּהָּנָ  ְ
לְ

זה היתה האפשרות לשיעבודן של 
נאמר  גם אם   – זה  פי  על  ישראל. 
בנוגע לכל אחד ואחד מהמצריים 
הרי  הגזירה,  נגזרה  לא  שעליו 
מלך  פרעה  על  שנגזרה  בהכרח 

מצרים?!

В дополнение к сказанному, если мы 
говорим о самом фараоне, то этот 
вопрос звучит еще сильнее. Чтобы 
египтяне поработили еврейский народ, 
требовалось дозволение фараона, 
ведь он был единоличным правителем 
Египта. И именно так все и случилось на 
самом деле. Вначале пришел «и сказал 
он народу своему: “Давайте исхитримся 
против него”», и повесил кирпич на шею 
свою. И это дало старт порабощению 
сынов Израиля. Исходя из этого, даже 
если мы говорим о каждом из египтян, 
которых предопределение Свыше не 
касалось, то оно определенно касалось 
фараона, правителя Египта.

1( ראה מכילתא עה"פ בשלח יד, ה. זח"ב ו, א.
2( שמות א, ט־י.

3( סוטה יא, א.
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ПЕРВОИСТОЧНИК 6 Мишне Тора, Фундаментальные законы Торы, 10

Предсказание о смерти можно отменить

В. Предмет изменений

וְְיֹאֹמַַר  לָָנוּ  שֶֶׁיַּעֲֲַמֹדֹ  נָבִִָיא  כָָּל 
שֶֶׁה’ שְְׁלָָחוֹ, אֵֵינוֹ צָָרִִיךְְ לַַעֲֲשׂוֹת 
אוֹת כְְּאֶֶחָָד מֵֵאוֹתוֹת שֶֶׁמה רַַבֵֵּנוּ 
וֶֶאֱֱלִִישָָׁע  אֵֵלִִיָּהָוּ  כְְּאוֹתוֹת  אוֹ 
שֶֶׁל  מִִנְְהָָגוֹ  שִִׁנּוּי  בָָּהֶֶם  שֶֶׁיֵּשֵׁ 
עוֹלָָם, אֶֶלָָּא הָָאוֹת שֶֶׁלּוֹ שֶֶׁיֹּאֹמַַר 
לִִהְְיוֹת  הָָעֲֲתִִידִִים  דְְּבָָרִִים 
לִִרְְאוֹת  מְְחַַכִִּים  וְְאָנוּ  בָָּעוֹלָָם... 
יָבָוֹאוּ.  לֹאֹ  אִִם  דְְּבָָרָָיו  הֲֲיָבָוֹאוּ 
בְְּיָדָוּעַַ  קָָטָָן  דָָּבָָר  נָפַַָל  וַַאֲֲפִִלּוּ 
בָָּאוּ  וְְאִִם  שֶֶׁקֶֶר,  נְְבִִיא  שֶֶׁהוּא 
דְְּבָָרָָיו כֻֻּלָָּן יִִהְְיֶהֶ בְְּעֵֵינֵֵינוּ נֶֶאֱֱמָָן.

דִִּבְְרֵֵי הַַפֻֻּרְְעָָנוּת שֶֶׁהַַנָּבִִָיא אוֹמֵֵר, 
אוֹ  יָמָוּת  פְְּלוֹנִִי  שֶֶׁיֹּאֹמַַר  כְְּגוֹן 
מִִלְְחָָמָָה  אוֹ  רָָעָָב  פְְּלוֹנִִית  שָָׁנָהָ 
לֹאֹ  אִִם  אֵֵלּוּ,  בִִּדְְבָָרִִים  וְְכַַיּוֹצֵֵא 
הַַכְְחָָשָָׁה  בָָּזֶֶה  אֵֵין  דְְּבָָרָָיו  עָָמְְדוּ 
הִִנֵֵּה  אוֹמְְרִִים  וְְאֵֵין  לִִנְְבוּאָתוֹ. 
בָָּרוּךְְ  שֶֶׁהַַקָָּדוֹשׁ  בָָּא.  וְְלֹאֹ  דִִּבֵֵּר 
חֶֶסֶֶד,  וְְרַַב  אַפַַּיִִם  אֶֶרֶֶךְְ  הוּא 
וְְנִִחָָם עַַל הָָרָָעָָה, וְְאֶֶפְְשָָׁר שֶֶׁעָָשׂוּ 
כְְּאַנְְשֵֵׁי  לָָהֶֶם  וְְנִִסְְלַַח  תְְּשׁוּבָָה 
נִִינְְוֵֵה. אוֹ שֶֶׁתָָּלָָה לָָהֶֶם כְְּחִִזְְקִִיָּהָ.

טוֹבָָה  עַַל  הִִבְְטִִיחַַ  אִִם  אֲֲבָָל 
וְְלֹאֹ  וְְכָָךְְ  כָָּךְְ  שֶֶׁיִִּהְְיֶהֶ  וְְאָמַַר 
בְְּיָדָוּעַַ  שֶֶׁאָמַַר  הַַטּוֹבָָה,  בָָּאָה 
דְְּבַַר  שֶֶׁכָָּל  שֶֶׁקֶֶר.  נְְבִִיא  שֶֶׁהוּא 
עַַל  אֲֲפִִלּוּ  הָָאֵֵ-ל  שֶֶׁיִִּגְְזֹרֹ  טוֹבָָה 
לָָמַַדְְתָָּ  הָָא  חוֹזֵֵר...  אֵֵינוֹ  תְְּנַאַי 
יִִבָָּחֵֵן  בִִּלְְבַַד  הַַטּוֹבָָה  שֶֶׁבְְּדִִבְְרֵֵי 

הַַנָּבִִָיא. 

Пророку, который встает и говорит, что его 
послал Б-г, не нужно совершать знамение 
или чудо, изменяющее природу, подобные  
тем, что совершили Моше, Элияу или Элиша 
Единственный его знак, — это предсказать 
будущие события, что случатся с миром… и мы 
же ожидаем увидеть, осуществится ли это или 
нет. Если было хоть маленькое отступление, 
то очевидно - он лжепророк, но если все 
сказанное осуществилось, в наших глазах он 
заслуживает доверия.

Пророчества негативного характера, 
например, «такой-то умрет» или «этот год 
будет годом голода или войны» — если эти 
пророчества не сбываются, это не отменяет 
достоверность человека как пророка. Б-г 
великодушен и сострадателен, и Он мог 
простить людей, как в случае с Нинве, или 
дождаться их покаяния, как Он сделал с 
Хизкияу.

Но если человек предрек хорошее, сказав: 
«произойдет то-то и то-то», и сказанное не 
осуществилось, очевидно, - он лжепророк. 
Любое добро, обещанное Б-гом, даже условно, 
сбудется… Отсюда урок: пророк проверяется 
лишь предсказаниями о хорошем.

Проверка пророка на основе пророчеств о будущем
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ПЕРВОИСТОЧНИК 7 Ирмияу, 27-28

ן  ּבֶּ יְְהוֹיָקִִָם  מַַמְְלֶֶכֶֶת  ית  רֵֵּבְּאׁשִׁ
הָָיָהָ  יְְהוּדָָה,  מֶֶלֶֶךְ�  ּיָּׁשִׁוהוּ  יֹאֹ
בָָּדָּר הַַזֶּּה אֶֶל יִִרְְמְְיָהָ מֵֵאֵֵת ה’  הַַ

לֵֵאמֹרֹ. 

לְְךָָ  ה  עֲֲׂשֵׂ אֵֵלַַי,  ה’  אָמַַר  ּכֹּה 
עַַל  ם  וּנְְתַַּתָּ וּמֹטֹוֹת  מוֹסֵֵרוֹת 

צַַּוָּארֶֶךָָ. 

וְְאֶֶל  אֱֱדוֹם  מֶֶלֶֶךְְ  אֶֶל  ם  חְְּלַּׁשִּׁתָּ  וְְ
נֵֵּבְּי עַַמּוֹן  מֶֶלֶֶךְְ מוֹאָב וְְאֶֶל מֶֶלֶֶךְְ 
צִִידוֹן  מֶֶלֶֶךְְ  וְְאֶֶל  צֹרֹ  מֶֶלֶֶךְְ  וְְאֶֶל 
ם  �לִַׁשִָׁ יְְרוּ אִִּבָּים  הַַ מַַלְְאָכִִים  יַּבְּדַ 

אֶֶל צִִדְְקִִּיָּהוּ מֶֶלֶֶךְְ יְְהוּדָָה. 

אֲֲדֹנֵֵֹיהֶֶם  אֶֶל  אֹתָָֹם  יתָ�  וְְצִִּוִּ
צְְבָָאוֹת  ה’  אָמַַר  ּכֹּה  לֵֵאמֹרֹ, 
תֹאֹמְְרוּ  ּכֹּה  רָָׂשְׂאֵֵל,  יִִ אֱֱלֹקֵֵֹי 
יתִִי  עָָׂשִׂ אָנֹכִִֹי  אֲֲדֹנֵֵֹיכֶֶם.  אֶֶל 
וְְאֶֶת  הָָאָדָָם  אֶֶת  הָָאָרֶֶץ  אֶֶת 
הָָאָרֶֶץ,  נֵֵּפְּי   עַַל  רׁשֶׁ  אֲֲ הֵֵּבְּמָָה  הַַ
טוּיָהָ,  הַַּנְּ וּבִִזְְרוֹעִִי  הַַדּגָּוֹל  כֹּבְּחִִֹי 

עֵֵּבְּינָיָ.  רׁשַׁ  רׁשֶׁ יָ יהָָ לַַאֲֲ וּנְְתַַּתִּ

אֶֶת  י  נָתַַָּתִּ אָנֹכִִֹי  ה  וְְעַַּתָּ
יַּבְּדַ   ה  הָָאֵֵּלֶּ הָָאֲֲרָָצוֹת  לּכֹּ 
י,  עַַבְְּדִּ בֶֶּבָּל   מֶֶלֶֶךְְ  רּצַּ  נְְבוּכַַדְְנֶֶא
לוֹ  י  נָתַַָּתִּ דֶֶׂשָּׂה  הַַ חַַתּיַּ  אֶֶת  וְְגַַם 

לְְעֹבְְֹדוֹ. 

נּבְּוֹ  וְְעָָבְְדוּ אֹתֹוֹ לּכֹּ הַַגּוֹיִִם וְְאֶֶת 
אַרְְצוֹ  עֵֵת  ּבֹּא  עַַד  נּבְּוֹ   ן  ּבֶּ וְְאֶֶת 
ים  רַַּבִּ גּוֹיִִם  בוֹ  וְְעָָבְְדוּ  הוּא,  ּגַּם 

דֹלִִֹים. וּמְְלָָכִִים ּגְּ

В начале царствования Йеоякима, сына 
Йошияу, царя иудейского, было сказано слово 
это Ирмияу от Г-спода.

 Так сказал мне Г-сподь: сделай себе гужи и 
ярмо и возложи их на шею свою. 

И пошли их царю Эдома и царю Моава, и йаою 
сынов Амона, и царю Цора и йарю Цидона 
через послов, которые приходят в Иерусалим 
к Цидкияу, царю иудейскому

И накажи им сказать государям их: так сказал 
Г-сподь воинств, Б-г Израиля: вот что скажите 
государям своим: Я сотворил землю и человека, 
и скот, что на земле, великим могуществом 
Моим и простертою рукою Моею; и Я отдал ее 
тому, кто достоин этого в глазах Моих.

А ныне Я отдал все земли эти в руку 
Навуходоносора, царя Вавилона, раба Моего; а 
тажке зверей полевых отдал Я ему, чтобы были 
они ему подвластны

. И все народы будут служить ему и сыну его, и 
сыну сына его, пока не придет час и его стране, 
когда и его поработят многочисленные народы 
и великие цари.

עַַזּוּר  בֶֶן  חֲֲנַנְְַיָהָ  אֵֵלַַי  ...אָמַַר 
בֵֵּבְּית   בְְּגִּעוֹן,  מִִ רׁשֶׁ  אֲֲ הַַבִִּנָּיא 
הָָעָָם  וְְכֹלֹ  הַַהֲֲּכֹּנִִים  לְְעֵֵינֵֵי  ה’ 

לֵֵאמֹרֹ. 

אֱֱלֹקֵֵֹי  צְְבָָאוֹת  ה’  אָמַַר  ּכֹּה 
אֶֶת  י  בַַׁשָׁרְְּתִּ  לֵֵאמֹרֹ,  רָָׂשְׂאֵֵל  יִִ
נָתַַָיִִם  ׁשְׁ עּבְּוֹד    בֶֶּבָּל.   מֶֶלֶֶךְְ  עֹלֹ 
קּמָּוֹם  הַַ אֶֶל  יב  מֵֵׁשִׁ אֲֲנִִי  יָמִִָים 
רׁשֶׁ  ית ה’ אֲֲ לֵֵּכְּי ּבֵּ הַַזֶּּה אֶֶת לּכֹּ 
בֶֶּבָּל מִִן  רּצַּ מֶֶלֶֶךְְ  לָָקַַח נְְבוּכַַדְְנֶֶא

בֶֶּבָּל.  קּמָּוֹם הַַזֶּּה וַַיְְבִִיאֵֵם  הַַ

Хананья, сын Азура, пророк из Гивона, 
сказал мне в доме Г-споднем пред глазами 
священников и всего народа так: 

так сказал Г-сподь воинств, Б-г Израиля: 
сокрушил Я иго царя Вавилона. Через два 
года возвращу, Я на место это всю утварь 
дома Г-сподня, которую взял с этого места 
Навуходоносор, царь Вавилона, и привез в 
Вавилон.
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חּקַּּיִּ חֲֲנַנְְַיָהָ הַַבִִּנָּיא אֶֶת הַַמּוֹטָָה  וַַ
הַַבִִּנָּיא  יִִרְְמְְיָהָ  צַַּוַּאר  מֵֵעַַל 
לְְעֵֵינֵֵי  חֲֲנַנְְַיָהָ  וַַּיֹּאמֶֶר  רֵֵּבְּׁשְּׁיִּהוּ.   וַַ
ה’  אָמַַר  ּכֹּה  לֵֵאמֹרֹ,  הָָעָָם  כֹלֹ 
רּצַּ  רּבֹּׁשְׁ אֶֶת עֹלֹ  נְְבֻֻכַַדְְנֶֶא כָָה אֶֶ ּכָּ
יָמִִָים  נָתַַָיִִם  ׁשְׁ עּבְּוֹד   בֶֶּבָּל   מֶֶלֶֶךְְ 
וַַלֶֶּיֵּךְְ  הַַגּוֹיִִם  לּכֹּ  צַַּוַּאר  מֵֵעַַל 

יִִרְְמְְיָהָ הַַבִִּנָּיא לְְדַַרְְכּוֹ.

רׁשֶׁ  אֲֲ הַַבִִּנָּיא  יִִרְְמְְיָהָ,  וּיֹּאמֶֶר 
בַַּדְּר הַַבִִּנָּיא  בֹּבְּאֹ  לׁשָׁוֹם  יִִבֵֵּנָּא לְְ
ה’  לָָחוֹ  ׁשְׁ רׁשֶׁ  אֲֲ הַַבִִּנָּיא  יִִדַַּוָּע 

אֱֱּבֶּמֶֶת.

בִִּתְְשׁוּבָָתוֹ  אָמַַר  שֶֶׁיִִּרְְמְְיָהָוּ  הוּא 
לַַחֲֲנַנְְַיָהָ בֶֶּן עַַזּוּר, כְְּשֶֶׁהָָיָהָ יִִרְְמְְיָהָ 
מִִתְְנַבֵֵַּא לְְרָָעָָה וַַחֲֲנַנְְַיָהָ לְְטוֹבָָה. 
אָמַַר לוֹ לַַחֲֲנַנְְַיָהָ: אִִם לֹאֹ יַעַַַמְְדוּ 
שֶֶׁאֲֲנִִי  רְְאָיָהָ  בָָּזֶֶה  אֵֵין  דְְּבָָרַַי, 
נְְבִִיא שֶֶׁקֶֶר, אֲֲבָָל אִִם לֹאֹ יַעַַַמְְדוּ 
דְְּבָָרֶֶיךָָ יִִוָָּדַַע שֶֶׁאַתָָּה נְְבִִיא שֶֶׁקֶֶר.

Тогда снял Хананья ярмо и с шеи пророка 
Ирмияу и сломал его. И говорил Хананья 
пред глазами всего народа, сказав: так сказал 
Г-сподь: так же сломлю Я иго Навуходоносора, 
царя Вавилона, через два года, (сняв его) с шеи 
всех народов. И пошел Ирмияу путем своим.

И сказал Ирмияу: пророк, который будет 
пророчествовать о мире, как только сказанное 
пророком осуществится, станет очевидно, что 
его действительно послал Г-сподь.

Когда Ирмияу предсказал плохое, а Хананья 
предсказал доброе, вот что Ирмияу сказал 
Хананьи: если мои слова не осуществятся, это 
не докажет, что я лжепророк. Но если твои 
слова не осуществятся, станет известно, что ты 
лжепророк.

Ребе
דברי  לקיום  ההכרח  כלומר: 
אינו   – הנביא  שאומר  העתידות 
שאין  מה  טובים,  בדברים  אלא 
להיות  יכול   – פורענות  בדברי  כן 

שינוי, על ידי התשובה כו’.

Требование осуществления каждого 
пророчества, произнесенного пророком, 
относится только к пророчествам 
о позитивных событиях. Однако 
негативные пророчества могут быть 
отменены, если люди покаются.

מֶֶלֶֶךְְ  יְְהוֹיָקִִָים  בֶֶן  יְְכֹנְְֹיָהָ  וְְאֶֶת 
יְְהוּדָָה  לּגָּוּת  לּכֹּ  וְְאֶֶת  יְְהוּדָָה 
אֶֶל  יב  מֵֵׁשִׁ אֲֲנִִי  בֶֶּבָּלָָה   אִִּבָּים  הַַ
רּבֹּׁשְׁ  י אֶֶ קּמָּוֹם הַַזֶּּה נְְאֻֻם ה’, ּכִּ הַַ

בֶֶּבָּל... אֶֶת עֹלֹ מֶֶלֶֶךְְ 

 А Йехония, сына Йеоякима, царя иудейского, 
и всех изгнанников из Иудеи, которые пришли 
в Вавилон, возвращу Я на место это, – сказал 
Г-сподь, – ибо сокрушу Я иго царя Вавилона.

Фараон мог изменить предначертанное
ידע  פרעה  כאשר  גם  ולכן: 
וענו  “ועבדום  הגזירה  אודות 
אותם” – הרי מכיון שזהו ענין של 
בתורה  דין  פסק  ישנו  פורענות, 
)על  בדבר  שינוי  להיות  שיכול 
כל  ואין  בזה(,  וכיוצא  ידי תשובה 
הכרח שגזירה זו תתקיים, ואם כן, 
תלוי הדבר ברצונו של פרעה, ולכן 

נענש על זה..

Это относится и к Б-жественному 
решению о том, что египтяне будут 
порабощать и угнетать еврейский 
народ. Поскольку этот процесс носил 
отрицательный характер, гарантии, что 
он осуществится не было, а потому в 
него могли быть внесены изменения 
через покаяние. Таким образом, решение 
зависело от воли фараона, и поэтому он 
подлежал наказанию за свой выбор.



11

נֵֵירוֹן  אֶֶת  עֲֲלֵֵיהֶֶם  שָָׁלַַח 
לִִירוּשָָׁלַַיִִם  בָָּא  כַַּאֲֲשֶֶׁר  קֵֵיסָָר. 
חֵֵץ  זָָרַַק  בְְּגוֹרָָל.  לְְנַסַּוֹת  רָָצָָה 
בְְּכִִוּוּן  וְְנָפַַָל  הַַחֵֵץ  בָָּא  לַַמִִּזְְרָָח – 
בָָּא   – לַַמַַּעֲֲרָָב  זָָרַַק  יְְרוּשָָׁלַַיִִם, 
נָפַַָל בִִּירוּשָָׁלַַיִִם, וְְכָָךְְ עָָשָָׂה לְְכָָל 
וּבְְכָָל   – הַַשָָּׁמַַיִִם  רוּחוֹת  אַרְְבַַּע 
פַַּעַַם בָָּא וְְנָפַַָל הַַחֵֵץ בִִּירוּשָָׁלַַיִִם.

נִִסָָּה עוֹד גּוֹרָָל. אָמַַר לוֹ לְְתִִינוֹק: 
פָָּסוּק לִִי פְְּסוּקְְךָָ שֶֶׁלָָּמַַדְְתָָּ הַַיּוֹם. 
י  “וְְנָתַַָּתִּ הַַפָָּסוּק:  אֶֶת  לוֹ  אָמַַר 
י  עַַּמִּ יַּבְּדַ   אֱֱּבֶּדוֹם   נִִקְְמָָתִִי  אֶֶת 

רָָׂשְׂאֵֵ”ל )יקזחאל כה, יד(.  יִִ

בָָּרוּךְְ הוּא  הַַקָָּדוֹשׁ  נֵֵירוֹן:  אָמַַר 
רוֹצֶֶה לְְהַַחֲֲרִִיב אֶֶת בֵֵּיתוֹ, וְְהוּא 
בָָּאִִישׁ  יָדָָָיו  אֶֶת  לְְקַַנֵֵּחַַ  רוֹצֶֶה 
עַַל  אֵֵעָָנֵֵשׁ  שֶֶׁלְְּבַַסּוֹף  בִִּי,   – הַַזֶֶּה 
זֹאֹת.  לַַעֲֲשׂוֹת  הַַשָָּׁלִִיחַַ  שֶֶׁהָָיִִיתִִי 
בָָּרַַח וְְהָָלַַךְְ וְְהִִתְְגַַּיֵּרֵ, וְְיָצָָָא מִִמֶֶּנּוּ 

לְְבַַסּוֹף ר’ מֵֵאִִיר.

Послали цезаря Нерона против евреев. Придя 
в Иерусалим, он пожелал испытать судьбу. 
Он пустил стрелу на восток, стрела полетела 
и упала в Иерусалиме. Затем он выпустил 
еще одну стрелу на запад, и она также упала 
в Иерусалиме. Он выпускал стрелы во все 
четыре стороны света, и каждый раз стрелы 
падали в Иерусалиме.

Затем Нерон еще раз испытал судьбу: он сказал 
ребенку: «Расскажи мне стих, который ты 
выучил сегодня». Тот сказал ему следующее: 
«И совершу мщение Моё над Эдомом рукою 
народа Моего, Израиля» (Йехезкель 25:14). 

Нерон сказал: Святой, благословен Он, желает 
разрушить Свой Храм, и Он желает вытереть 
руки об этого человека, т.е. перенести вину 
на него (римляне ассоциируются с Эдомом, с 
потомками Эсава). Если я продолжу выполнять 
эту миссию, то в конечном итоге буду 
наказан за то, что служил посланником Б-га, 
направленным на разрушение Храма. Поэтому 
он сбежал и принял иудаизм, и в конечном 
итоге от него произошел рабби Меир бааль 
а-нес.

ПЕРВОИСТОЧНИК 8 Талмуд, Гитин, 56a

חִִזְְקִִיָּהָוּ  חָָלָָה  הָָהֵֵם  יָּמִִָים  ּבּ
בֶֶן  יְְשַַׁעְְיָהָוּ  אֵֵלָָיו  וַַיָּבָוֹא  לָָמוּת, 
אֵֵלָָיו: כֹּהֹ  וַַיֹּאֹמֶֶר  הַַנָּבִִָיא  אָמוֹץ 
מֵֵת  כִִּי  לְְבֵֵיתֶֶךָָ  צַַו  ה’,  אָמַַר 
אַתָָּה וְְלֹאֹ תִִחְְיֶהֶ. וַַיַּסֵֵַּב חִִזְְקִִיָּהָוּ 
פָָּנָיָו אֶֶל הַַקִִּיר וַַיִִּתְְפַַּלֵֵּל אֶֶל ה’”.

В те дни заболел Хизкияу смертельно, и пришел 
к нему Йешаяу, сын Амоца, пророк, и сказал 
ему: так сказал Г-сподь: сделай завещание для 
дома твоего, ибо ты умрешь, а не выживешь. 
И обратил Хизкияу лицо свое к стене, и стал 
молиться Г-споду

ПЕРВОИСТОЧНИК 9 Йешаяу, 38:1-2
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ПЕРВОИСТОЧНИК 10 Талмуд,  Бразот, 10а-б

“מֵֵת אַתָָּה” בָָּעוֹלָָם הַַזֶֶּה, “וְְלֹאֹ 
תִִּחְְיֶהֶ” לָָעוֹלָָם הַַבָָּא.

אָמַַר חִִזְְקִִיָּהָוּ לִִישַַׁעְְיָהָוּ: עַַל מָָה 
מַַגִִּיעַַ לִִי עֹנֶֶֹשׁ כָָּל כָָּךְְ חָָמוּר?

עָָסַַקְְתָָּ  שֶֶׁלֹּאֹ  מִִשּׁוּם  לוֹ:  אָמַַר 
בְְּפִִרְְיָהָּ וְְרִִבְְיָּהָ.

שֶֶׁחָָזִִיתִִי  מִִשּׁוּם  זֶֶהוּ  לוֹ:  אָמַַר 
מִִמֶֶּנִִּי  שֶֶׁיּוֹצְְאִִים  הַַקֹּדֶֶֹשׁ  בְְּרוּחַַ 

בָָּנִִים שֶֶׁאֵֵינָםָ הֲֲגוּנִִים!

אָמַַר לוֹ: לָָמָָּה לְְךָָ לַַעֲֲסֹקֹ בְְּדִִבְְרֵֵי 
הַַנִִּסְְתָָּרוֹת שֶֶׁל ה’? מָָה שֶֶׁאַתָָּה 
וּמָָה  לַַעֲֲשׂוֹת,  עָָלֶֶיךָָ  בּוֹ  מְְצֻֻוֶֶּה 

שֶֶׁנּוֹחַַ לִִפְְנֵֵי ה’ – הוּא יַעֲֲַשֶֶׂה.

בִִּתְְּךָָ  אֶֶת  לִִי  הָָבֵֵא  לוֹ:  אָמַַר 
שֶֶׁלִִּי  הַַזְְּכוּת  אוּלַַי  לְְאִִשָָּׁה, 
וְְשֶֶׁלְְּךָָ יוֹעִִילוּ וְְיֵצְְֵאוּ מִִמֶֶּנִִּי בָָּנִִים 

הֲֲגוּנִִים.

עָָלֶֶיךָָ  נִִגְְזְְרָָה  כְְּבָָר  לוֹ:  אָמַַר 
גְְּזֵֵרָָה.

כַַּלֵֵּה  אָמוֹץ,  בֶֶּן  לוֹ:  אָמַַר 
מְְקֻֻבְְּלָָנִִי  כָָּךְ�  וָָצֵֵא!  נְְבוּאָתְְךָ� 
חֶֶרֶֶב  אֲֲפִִלּוּ   – אַבָָּא  אָבִִי  מִִבֵֵּית 
חַַדָָּה מֻֻנַּחַַַת עַַל צַַוָָּארוֹ שֶֶׁל אָדָָם 

אַל יִִמְְנַעַ עַַצְְמוֹ מִִן הָָרַַחֲֲמִִים.

אֶֶל  נָיָו  ּפָּ חִִזְְקִִּיָּהוּ  ב  וַַ“ּסֵּּיַּ מִִיָּדָ: 
לּלֵּּפַּ אֶֶל ה’” )ישעיהו   יר וַַתְְּיִּ הַַּקִּ

חל, ב(.

«Ты умрешь» относится к смерти в этом мире, 
а «ты не выживешь» означает, что у тебя не 
будет удела в мире грядущем.

Хизкияу сказал ему: за что мне полагается 
столь суровое наказание? 

Йешаяу ответил: потому что ты не женился и 
не занимался деторождением.

Хизкияу сказал: «У меня не было детей, потому 
что через Б-жественный дар предвидения  
открылось мне, что дети, которые родятся 
от меня, не будут достойными. [Хизкияу 
подразумевал, что видел, как его детям 
суждено злодеями. Его сын Менаше много 
грешил и считал, что лучше вообще не иметь 
детей.]

Йешаяу ответил ему: зачем тебе заниматься 
тайнами Святого, благословен Он? То, что было 
велено, надлежит тебе исполнить, и пусть Б-г 
делает все, что угодно в Его глазах.

Хизкияу сказал Йешаяу: теперь же отдай мне 
твою дочь в жены; быть может, благодаря моим 
заслугам и твоим заслугам у меня родятся 
добродетельные дети.

Йешаяу ответил ему: против тебя уже вынесен 
указ Свыше, и этот указ не может быть изменен.

Хизкияу сказал: сын Амоца, прекрати свое 
пророчество и уходи. [Пока пророк говорил 
как посланник Б-га, Хизкияу был обязан его 
слушать. Однако он не был обязан принимать 
личное мнение Йешаяу о том, что милосердие 
и исцеление невозможны.]

Хизкияу продолжил: получил я традицию 
из дома отца моего отца: даже если острый 
меч лежит на шее человека, пусть не 
воздерживается и просит о милосердии.

Тотчас «обратил Хизкияу лицо свое к стене, и 
стал молиться Г-споду,»

משיחת י"ד אייר, פסח שני, 
 ה'תשד"מ

 הנחה בלתי מוגה.
תורת מנחם ה'תשד"מ חלק ג' עמודים 
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